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AnnoTtamnus. VcciaenoBanue TOCBSIIEHO MOJMKOJOBOMY aHPY MEIUIIMHCKOTO JUCKypca —
MEIUIMHCKOMY IIIaKaTy. AKTyallbHOCTh PaOOThI BBI3BAaHA CIOKUBIINUMCS HHTEPECOM JIMHTBUCTOB
K MEANUIIMHCKOMY JTUCKYPCY ¥ HEOOXOANMOCTBIO €ro U3y4eHHs B pa3HOOOpa3HH MOJIUKOI0BBIX KaH-
POB ¥ B pa3iIMUHbIX JIMHI'BOKYJIbTypax. Llenbro cTao ycTaHOBIICHHE YHUBEPCATIBHBIX U KYJIbTYPHO-
creudUIecKnX YepT BepOabHOTO ¥ BU3yalIbHOI'O KOMIIOHEHTOB U MX CBSI3U B MEUIIMHCKOM ILIa-
KaTe Kak )kKaHpe MEJUIIUHCKOro qUcKypca. MarepranoM UccieoBaHus IBIITHCH ITOJIUKO/IOBBIE TEK-
CTBI MEIMIIMHCKOT'O TIJIaKaTa o JuadeTe Ha PyCCKOM, apaOCKOM M KUTAHCKOM SI3bIKaxX, MOJTy4YEHHbIC
METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH M3 OTKPBITBIX HCTOUYHUKOB B VIHTEpHeTe. MccnenoBanue no3BoIuiio
CZIenaTh BBIBOJIBI O TOM, YTO THA0ET Kak 3a00/IeBaHNe, MMEIOIIEE BRICOKHH TEMI PACIPOCTPAHEHHS
U YCTOWYMBYIO KOPPEJLSIIMIO C 00pa3oM >XKHM3HHM, BOCIHPHHHMAETCS KaK COIMaibHasi Ipodiema,
UHCTPYMEHTOM MH()OPMHUPOBAHHUS O KOTOPOH CTAHOBUTCS MEIULMHCKUI IUIaKaT, KOTOPBIH UMeeT
CJIE/TYFOIIHE )KAaHPOBBIE XapaKTEPUCTHKH: OMPEACICHHYIO popmy nodauu ungopmayuu, TeMaTude-
CKOE JieneHre (Ha ONMCaHue CUMIITOMOB, OCIOKHEHNH, MPOQHITAKTHKHY, )KU3HH ¢ 1nabeToM, muTa-
HUS, PU3MYECKOW aKTHMBHOCTH U JIP.), BKIIIOYCHUE MEOUYUHCKOU TMEPMUHOL02UN; UCTIONIb30BAHUEC
PUCYHKO8 U cXeM, TIPEK/IE BCETO NMOKA3hIBAIOIINX BO3MOKHBIE OCTIOKHEHNS; OPUCHTAIINIO HA CeMU-
omuyeckue Xapakxmepucmuky yeema COTIACHO HAIIMOHAJIBHOW KyJbType, AyOnupoBanue nH}oOp-
MallM1 TEKCTOBOTO KOMIIOHEHTa MHCTPYMEHTaMH BU3YaIbHOTO psifa. OCHOBHBIMH JIMHTBOKYJIBTYP-
HBIMA OCOOEHHOCTSIMH MEIWIIMHCKOTO IUIaKaTa CTalld WX OdoMuHupyrowue Gyuxyuu (pyccKuit
MEIMIMHCKHUH TIJIaKaT — OpraHu3yIomas; apadcknii — nHpopManrnoHHas ¥ 00ydJaromas; KuTan-
CKUI — aTTPaKTUBHAs), MOOaIbHOCMb (PYCCKUIA MEIUIIMHCKUH TIakaT — pabouasi; apaOCKui —
TPEBOXKHAsl; KUTAHCKUIl — HEWTpasbHAasl) U aKyeHmbsl HA PA3IMUHbIE acleKThI 3a0oneBanus (pyc-
CKUI METUIIMHCKUH IIaKaT — yTiIyOJieHne (POHOBBIX 3HAHUH 0 00JIe3HH; apabCKuii — H3MEHEHHE
MHIIEBBIX CTEPEOTHUIIOB U BO3MOYKHOCTh BKITIOUEHHS B JICUCHUE JIEKAPCTBEHHBIX pacTeHUH U 0aJl0B;
KUTaWCKHH — OTCYTCTBHE TpPeOOBaHUS KapAMHAIBHOTO W3MEHEHHs IHIIEBOTO IOBEICHHUS
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13 YBaKEHUsI K TACTPOHOMUYECKUM TPAIULIUAM, PU3HUIEeCKasi aKTHBHOCTh KaK MpoQHIaKTHKa 3a00-
neBanus). VccrnenoBaHue BHOCHT BKJIAJ B OMHCAHUE OCOOCHHOCTEH pealn3alliil MEIUIIHCKOTO
JIUCKypca B Pa3iMYHbIX JTUHTBOKYJIbTYpax. IlepcrnekTuBa ucciaenoBaHusi BUAUTCS BO BKJIIOUEHUU
B MaTepHaJl HCCIEOBAHNS MEUIIMHCKUX [UIAKATOB, TOCBAMICHHBIX ITUPOKOMY CIIEKTPY MEIHUIINH-
CKHUX TIpoOIIeM, 1 Ha MaTepHaie IPYTUX S3bIKOB.

KiroueBble ciioBa: MeZ[I/IIII/IHCKI/Iﬁ JUCKYpPC, MeI[I/IHI/IHCKI/Iﬁ IJ1aKar, HOHHKOHOBLIﬁ TCKCT, BCPGaJ'[L—
HBIN KOMIIOHCHT, BHSyaHLHBIﬁ KOMIIOHCHT, CCMHOTHKA IIBCTA

Hcropus craTtbu: noctynuna B peaakuuio 18.01.2023; npunsra x neuatu 19.02.2024
KoH}amKT nHTEpecoB: aBTOPHI 3asBIISIOT 00 OTCYTCTBUU KOH(IIMKTA HHTEPECOB.
BkJ1aJ aBTOpPOB: HEpa3JeIbHOE COaBTOPCTBO.

Joas nurupoBanus. S63eesa I0.H., /[yearnuy H.M., Huxonoe H.M. YKaHpoBbIe XapaKTEpUCTUKU
MEIUIMHCKOT0 Tiakara o auabdere // [1oJMIMHIBUAIBHOCTS ¥ TPAHCKYJIBTYPHBIE TIpakTuku. 2024,
T. 21. Ne 2. C. 308-339. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2024-21-2-308-339
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Abstract. The study is devoted to a polycode genre of medical discourse — medical poster.
The relevance of the work is explained by the established interest of linguists in medical discourse
and the need to study it in a variety of polycode genres and in various linguistic cultures. The purpose
of the work is to establish universal and culturally specific features of verbal and visual components
of a medical poster as a genre of medical discourse. The research material is polycode texts
of a medical poster about diabetes in Russian, Arabic and Chinese languages, obtained by
continuous sampling from open sources on the Internet. The study allowed us to conclude that
diabetes, as a disease that has a high rate of spread and a stable correlation with lifestyle, is perceived
as a social problem, the tool for informing about it is a medical poster, that has the following genre
characteristics: a certain form of presenting information, thematic division (symptoms description,
complications, prevention, life with diabetes, nutrition, physical activity, etc.), inclusion of medical
terminology; the use of drawings and diagrams, primarily showing possible complications;
orientation to semiotic characteristics of colour according to national culture; duplication of text
component information with use of visual tools. The main linguistic and cultural features
of a medical poster are their dominant functions (Russian medical poster — organizing; Arabic —
informational and educational; Chinese — attractive), modality (Russian medical poster — working;
Arabic — alarming; Chinese — neutral) and emphasis on various aspects of the disease (Russian
medical poster — deepening background knowledge about the disease; Arabic — changing food
stereotypes and the possibility of including medicinal plants and dietary supplements in treatment;
Chinese — no requirement for a radical change in eating behaviour out of respect for gastronomic
traditions, physical activity as disease prevention). The study contributes to describing features
of the implementation of medical discourse in various linguistic cultures. The prospect of the study
is seen in the inclusion of medical posters devoted to a wide range of medical problems in various
languages in the research material.

Key words: medical discourse, medical poster, polycode text, verbal component, visual component,
semiotics of colour
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BBepeHue

B Hacrosimiee Bpemsi BHUIMaHKE JTHHTBUCTOB K KOPITYCY MOJUKOIOBBIX TECTOB
MOTHBHPOBAHO Pa3BUTUEM IUCKYPCHUBHOW TUHTBUCTUKHU, (POKYCOM KOTOPOIl SBIIS-
eTcst oOpallieHue MPeruMyIIeCTBEHHO K TAKUM TUTIaM UHCTUTYIIHOHATBHBIX JUCKYP-
COB, KaK TMOJUTHYECKUHN, PEKIAMHBIN, MEAarorH4eCKuii, peIUruo3HbIA. DTO CBsI-
3aHO, MPEXKJIE BCETO, C TEM, YTO JJIs IAaHHBIX TUIOB JAUCKYpPCa TIOCTATOYHO YBEPEHHO
MOJKHO OIHCaTh Bce YeThipe Buaa npusHakoB (mo B.M. Kapacuky [1. C. 32]): xoH-
CTUTYTHBHBIC TMPHU3HAKH, NMPHU3HAKK WHCTHTYIIMOHAIBHOCTH, MPU3HAKA KOHKPET-
HOT'O THUIa UHCTUTYIIMOHAJIILHOTO JAUCKYpCa, HEUTpaabHble Mpu3Haku). s meau-
LIMHCKOT'O IUCKYypca JaHHOE OIMCAHME BBI3bIBAET OIIPEICIICHHOE 3aTPyAHEHHUE.

O xoncmumymugHwix npu3HAKax MOXHO yTBEPKIATh, UTO YUACMHUKU 0OUye-
HUs — 3TO MOJyYaTeNb YCIyTH (MalueHT) U TOT, KTO 3Ty YCIYTy OKa3bIBaeT (st
MEJUIIMHCKOTO TUIaKaTa — COCTaBUTEINb TEKCTa, BJIAICIOIIUI METUIIMHCKOMN Tpo-
0JIeMAaTHKON W TEPMUHOJIOTHEH); VCa08usimu oOwjeHuss CTAHOBUTCS OOpalleHue
ManueHTa 3a yCIyrod WM ee NnpeayiokeHrne (MeIUIMHCKHUI IUIakaT Yalle BCEro
CTAHOBHUTCSI 0OBEKTOM PACCMOTPEHHSI B MEIUIIMHCKUX YUPEKICHUSX); Opeanu3d-
yus obujenuss MOXET OBITh ONMCaHA B KaTETOPUSAX «IOJUKIMHUKa» (OOJIbHUIIA,
anTeka u Ap.); cnocobwl u mamepuas (B TOM YHCIE MOTUBBI, €], KaHAJ, PEXKHUM,
TOHAJIBHOCTb, CTHJIb U JIp.) OOIIEHUS B LIEJIOM JJISi MEAMIIMHCKOTO JUCKypca Ipe-
CTaBJISIFOT COOOM Pa3BETBJICHHYIO CETh )KaHPOB, KOTOPhIE MOKHO MIPEICTAaBUTh KaK
MOHOKO/JIOBbIE (HAIIpUMEpP, HHCTPYKIUU K MEAUIIMHCKUM IpernapaTam) U MOJUKO-
JOBBIE (MEIUIIMHCKUH TUTaKaT).

[TockonbKy TUCKYpC OMPEIEeIEHHOTO THIA OTPAHUYEH TUIIOM OOIIECTBEH-
HOT'O MHCTHUTYTA, B KOTOPOM OH peau3yeTcsl, CI0KHOCTb OMUCAHUS METUITUHCKOTO
JUCKypca 3aKIr0vYaeTcsa B HeOOXOIMMOCTH pa3rpaHHuEHUs] WU PacIIupeHUH Tpa-
HUI[ cepbl peanu3arun. Tak, MEIUIIMHCKHUNA JUCKYPC OTIPEAEISETCs KaKk peannsy-
eMBblii B OOIIECTBEHHOM HWHCTHTYTE, B KOTOPOM «B KOJUIEKTUBHOM SI3bIKOBOM
CO3HaHUHM 0003Ha4eH OCOOBIM MMEHEM, 00OOIEH B KJIIOYEBOM KOHIIETITE ITOTO
MHCTUTYTa (MeIUUMHCKUN — 310poBbe)» [1. C. 32]. OqHako posieBble XapaKkTepu-
CTHUKM areHTOB W KJIMEHTOB HMHCTUTYTa, XPOHOTOIbI, CHMBOJMYECKHUE >KAHPBI
U pedeBble KIHUIIE MEAUIIMHCKOTO AUCKYpPCa, YTO COCTABISET NMPUSHAKU UHCMIU-
MYYUOHATLHOCMU, HE MOTYT OBITh MPEICTABIEHBI €UHBIM KOPIIYCOM, TIOCKOJIBKY
MOAKOPIYC KOMMYHMKallMi Bpadya M TalMeHTa, Bpaya M Bpaya, IPOBHU30pa
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Y TAIMEHTAa, TEKCThI PEKJIaMbl MEUIIMHCKUX YCIYT U JIEKAPCTB MPOTHUBOIIOCTAB-
JICHBI TI0 CBOMM XapaKTEPUCTUKAM, YACTHYHO TMEPECeKaloTCcs M He BCErJa TOYHO
oTpesieNieHbl B KATETOPUH areHT/KIUEeHT. Bee 3To 3aTpyqHseT NTMCKYpPCHBHBIN aHa-
JIM3 TEKCTOB MEIUIIMHCKOT0 JUcKypca. CTaThs MPOJOIIKAET UCCIIeI0BAaHUE TaKUX
MOJIMKO/IOBBIX KaHPOB MEAUIIMHCKOIO IUCKYpCca, KaKk MEIULIMHCKUN TJIaKaT U Je-
MOTHBATOpP Ha TEMY 300pO8be.

MeauuuHCKuii AUCKYPC, OTIpeAeIieMbIi Kak K MHOTOMEPHOE KOMMYHUKATUB-
HO€ 00pa3oBaHueE, PU3HAKAMU KOTOPOTO SIBIISIETCS €TI0 L€Nb, TUIIOBbIE YYACTHUKHU
(Bpay ¥ MAIMEHT) ¥ COLMOKYJIbTYPHBIC 00CTOATENIbCTBO 00MmeHus» [2. C. 67],
B JIMHI'BUCTUKE PACCMATPUBAETCS B TAKUX ACIEKTax, KaKk

» KOMMYHUKAaTHUBHBIC cTpaTeruu, Hampumep paborsi M.U. Bapcykooi,
N.B. lllemneBoit u A.f. Pamazanosoii [3], B.B. XKypsi [4], O.C. Uccepc [5];

» 0COOCHHOCTH UCIIOJIb30BAaHUS S3BIKOBBIX CPEIICTB, HAPHUMEP, HCCIICI0BA-
nue C.JI. Munutanosoii u T.U. Ytkunoii [6], C.B. Ilepyxunoii [7], O.B. Pa3znop-
ckoit m 10.1IO. lpi6unoit [8], padotrer o I'.Il. Byposoit u A.U. ®pukke [9],
T.A. Txauenoii [10], E.C. CrenanoBoii [11];

» JKaHpOBas NPEACTABICHHOCTh M TEMaTHYECKOE Pa3HOOOpa3ne MEIUIIHH-
CKOTO nucKypca orpaxkeHsl B paborax ®.JI. Kocuukoit 1 M.B. Mattoxunoii [12],
N.®. Mamaps [13], E.E. Capaeoii u 0.U. Jletunxko [14];

» XpOHOTOII, CYTTeCTHBHBIE aCTIEKTHI OTMCaHbI B MiccaenoBanusx H.B. /lanu-
nesckoi [ 15], H.A. AxpenoBoii [16], H.B. 'onuapenko [ 17] u 2K.H. Makymesoii [ 18];

» 0COOEHHOCTH MOHOKOJOBOTO U TOJIMKOJOBOTO TEKCTA PA3IMYHBIX KaHPOB
MEJIMIIMHCKOTO JTUCKYypca npeacTaBieHsl B padotax O.U. Taronosoii u E.B. [Tomns-
koBoi [19], B.b. Kypunenko u M.A. Makaposoii [20], H.M. Hdyranuu [21],
C.IO. INaBnunoi1 [22].

Llenb uccaenoBaHusi — OINPEAETUTh TUHTBOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH BeEp-
0aJIbHOTO M BU3YaJIbHOTO KOMIIOHEHTOB IJIAKAaTOB, a TAKXKE YCTAHOBUTH YHUBEp-
CaJIbHbIE XapaKTEPUCTUKH COBPEMEHHOT0 MEAMIIMHCKOIO IJIakaTa KakK MOJIUKOJI0-
BOI'0 KaHpa MEIULMHCKOTO quckypca. OJIHOM U3 3a7a4 CTalO0 ONMHMCAHUE UHCTPY-
MEHTapHs PUBJICUECHUS] BHUMAaHUS HACEJIEHUS K 3a00JI€BaHUIO, UMEIOIIEMY BBICO-
KW ypOBEHb pACIIPOCTPAHEHUS, HTHBAIMIN3AIUYU U JIE€TaTbHOCTH MPU OTHOCUTEIb-
HOM 0€CCUMIITOMHOCTH, a TAK)Ke UMEIOIIEMY YCTOWYHBYIO KOPPEIAIHIO ¢ 00pa3oM
KU3HM.

OCHOBHBIM METOJIOM HAIIIETO MCCIIEOBAHUS SBIISAETCS KOMIOHEHTHBIN aHa-
JU3 JIEKCUYECKUX €AVHMII M JTMHTBOCEMUOTUYECKUI aHAIN3 BEpOAIbHOTO KOMIIO-
HEHTa MOJIMKOJOBOI0 TEKCTa MEAMIIMHCKOIO Ilakata. Takyke ObUT MCIONIb30BaH
METO/I CTUIONIHOW BEIOOPKH TEKCTOB IS aHAIN3a, KBAHTUTATUBHBIN U CPAaBHUTEIh-
HBIN MeTo/Ibl. B MaccrBe MEIMIIMHCKUX TUTAKATOB, TTOJYYEHHBIX METOAOM CILIOII-
Hoi1 BeIOOpKH U3 cetu MHTepHeT B 00bemMe 300 equnumr (100 Ha pycckoMm, 100 Ha
apabckoM u 100 Ha KHTaliCKOM SI3BIKE), TIPOIIEHT TUIAKATOB O IUA0ETE COCTABUI
6:24:19 coorBEeTCTBEHHO. METOMONOIU aHAJIM3a OCHOBBIBAETCS HA CJIOXKUB-
ICHCS TPAIUIIMN JIMHTBUCTHYECKOTO OMMCAHKS MTOJIMKOI0BOT0 TeKcTa [23—25].
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O6cyxpeHne

CaxapHblii 1uabeT — 3TO HapylleHHe oOMeHa BEIIEeCTB MHOKECTBEHHOU
ATUOJIOTUH, JJII KOTOPOTO XapaKTepHa XPOHHYECKAs] TUIIEPTIUKEMHUS C Hapylie-
HUAMH MeTaboiu3Ma YIJIeBOJOB, KUPOB M OEJKOB, CBA3aHHAS C HApYIICHUSIMHU
CEKpelny MHCYJIMHA, YTO B 3HAYUTEIHHON CTETIEHN MOXET OBITH MPEIOTBPAIICHO
COOTBETCTBYIOIUM 00pa3oM Ku3HH. [[aHHOe 3a00NeBaHUe ABISETCS TT00aTbHOM
npo0aeMoil: mo naHHbIM BeceMupHoOi opranu3anuu 3apaBooxpanenus, B 2023 r.
nuabetoM ctpamaeT Oonee 422 MITH 4e€IOBEK, 4To cocTaBiseT 6,03 % HaceneHus
wiaseTsl'. Heo6X0aMMO OTMETHTB, YTO CTATHCTHKA OOJBHBIX AnabeToM pacrer,
U TIPU COXPAHEHUH TEMIIOB ee pocTa K 2025 r. KOJIMYECTBO MALUEHTOB C AHA0ETOM
Oyzet B 2 paza 6onpime’. CaxapHblii quabeT ABISETCA CebMOi IPUUMHON CMepT-
HOCTH B MHpE, a TaKXKe INPEACTaBisieT co00il yrpo3y paHHEH HHBAIWIAM3AINH.
B cBs3u ¢ atuM Opranuzanus O6beauHeHHbIX Hanuii B3siia 1uaGeT mo KOHTPOIb
KaK €IMHCTBEHHOE HEMH(EKIIMOHHOE 3a00JIeBaHKEe, BOIIEAIIEE B CIIHMCOK 0CO00
OTMACHBIX HAPALY C TAKUMU MH(DEKIUAMU, KaKk TyOepKynes, ocmna, uyma. Mccneno-
BaTeM OTMEUYAIOT HU3KUH ypOBEHb MH(GOPMHUPOBAHHOCTH OOIIEeCTBa 00 OMacHO-
CTH ¥ OTJAJICHHBIX MOCJEJCTBHUIX IuadeTa, K KOTOPBIM OTHOCSTCS MHCYJIBT, Clie-
noTa, WH(APKT, MoYeUHass HEAOCTATOYHOCTh U aTpaBMaTUyecKas MPUYMHA MyTa-
UK HIDKHAX KOHeuHOCcTei . Takxke W3BECTHO, UTO HAaCEJICHHE 3eMJIH HE TIPEICTaB-
JSIeT B JOCTATOYHOM Mepe MONHBIN CIIeKTp yrpo3 Auadera, He BHICTpaUBaeT JOTH-
YEeCKHUE CBSI3U MEXIY HE3Z0POBBIM 00pa3oM JKM3HU M pUCKaMU 3aboseBaHus [26].
MeauuHCKUN TakaT SBISIETCS JIEMCTBEHHBIM CIOCOOOM HH(MOPMUPOBAHUS
Jrofiel 0 MpUYMHAX, TEUCHUH, JICYEHUH U NTpoduiiakTUKe quadera. ITo yTBEpKIe-
HUE MOXET OBITh MOJKpeIuieHo ucrtopueil menunuHckoro ruiakata B CCCP, no-
CPEICTBOM KOTOPOTO ObLIa YCIEUIHO paclpoCTpaHeHa MHQPOpMAIUsS O CaHUTap-
HBIX HOpMax, 0COOCHHO B cepe aKylepcTBa, a TAKXKE O MPOPHIAKTUKE TYOESPKY-
ne3a [27. C. 986].

MnakaTbl 0 AMa6eTe Ha PyCcCKOM Ai3biKe

B mosydenHol BBIOOpKE MEOUIMHCKHE IUTAKaThl O AMA0eTe COCTaBHIIM
ToIbKO 6 %. OOpamarT Ha ce0s BHUMaHHE MX CTPYKTYpHUPOBAHHOCTB, MPSMOU
BBO/I B TpO0OJIeMaTHKYy (IIanku miakatoB: Caxaphuiii ouabem 2 muna; [Juacnocmuxa
Ipogunaxmuxa Jlewenue caxaprnoeo ouabema 2 muna; Jemu mooice Ooneiom oua-
bemom u 1ip. (cM. puc. 1, g, g, 2).

! Caxapublii guaber. AkryansHocTh poOiemsl. URL: https://www.mgbsmp.by/informatsiya/
informatsiya-dlya-patsientov/543-sakharnyj-diabet (nata oopamenus: 21.09.2023).

2 BcemupHas opraHusanys 31papooxpanenus. Madopmanronnsie 6romnerenn. uader. URL:
https://www.who.int/ru/news-room/fact-sheets/detail/diabetes (nata oopamenus: 21.09.2023).

3 Tam xe.
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CAXAPHbIV
AVABET 2 TUNA

YTO TAKOE CAXAPHbIV AVABET 2 TUMNA?

CA1 2 Tvna BbI38aH HECNOCOBHOCTHIO OPraHNaMa PDOEKTHBHO NCNONLI0BATEL
BAGMBIA WM MHCYNIMH B NOAKENYA0HHON Xeneae, 3TO NPHBOAHT K NOBLILIEHNO Caxapa
8 KPOBM, YTO B AANLHEMLEM, NPY OTCYTCTEMM HAANEXALLEND KOKTPONSR 3a 3abonesanwem,

cKa S Ha NC 00K 0.

PAKTOPbI PUCKA PA3BUTUSA CA 2 TUNA

» Boapacr 45 ner » Ganee » FecTaumontsiil AnalbeT (NOBLILEeHHLIA YPOBEK:
i ®!  + Matumounan macca Tena u oxnpene caxapa 8 KposK NPw GepemenHoCTH)
' Tm (UMT Gonoe 25 kr/m2) * Hanwma conyTeTayioumx 3ab A (apTepuanukan
. * Hamwme Cfl 2 y KpoBMbIX POACTREMHKOR . Yoy otd ) Bl eronkic

CUMNTOMbI CAXAPHOIO ANABETA

» Cunuman xaxan wim ronog * HacTHIo MONEBME 1 BAMMHANLHLIG
’§ ’0 « HACTOO MOUGUCTYCKANND ¢ Q MHDeKM
« Mooy y » MOPO3LI MOANBHHO JAKHBMOT
' ( ’ * Poakas noTeps o sece \\ ‘ \ * Hovotxoe apesine
* 3ya Kown X * OHOMEHNE B NAROHAX UNK CTYNMAX

OCTPb|E OCHO)KHEH“ﬂ PAMIHBAKOTCA B TEYOHNO HOCKONLKMX “ACOD, MHOrAA CYTOK

A I YPOUMA COXBDA Htme HOPMbI)
Crmnroms:: Cumnrome:
* POIKOB NOBLILIEHNS CAXAPA KPOBK * NOTAMBOCTL
‘) ® + cnabocts (’ Q + CRABOGCTY, ABIOPHEHTALMA
’ * COYTAMMO8 COIHANKE BNNOTE v » ronoswas 6on,
\ A0 8ro NoTepK \ ' * NYBCTBO ronosa

* 3anax aueToHa uao pra

m [MArHOCTURYIOTCH CNYCTH oAl nocne pebora CA

Oyt PASBNSAOTCH BCNEAC TBIE NPOrPECCUPYIOLLEo NopP " OKOHYaHA,

Y oD
[ ceruancs ness | rzq e
¥ TN
Wyt notepn X 4
Ipenms, I e TmeEcKan Gone e, a SBEI
Ar0CTHIECK DN HOSpONATR dapxr A OCTIWRCKAR Fanrposa
MOKApAS webponame

PETHRONS TR W SnTyTaLR

[ /3| wawwcrereTeo
a“ PG W 00 30 4 0o

a

* POAKHE NEPENAALI HACTPOSHIR

Puc. 1. [Ipumeps! MEUIIMHCKUX IUIAKaTOB O JHa0eTe Ha PYCCKOM SI3bIKE:

a — Caxapubiii auaber 2 Tuna. Uctounuk: URL: https://www.nvrsk-pc.ru/posts/
profilaktika-sakharnogo-diabeta (nara o6pautenus: 21.09.2023)

Figure 1. Examples of medical posters about diabetes in Russian:

a — Diabetes mellitus type 2. Source: 21 Sept. 2023,
https://www.nvrsk-pc.ru/posts/profilaktika-sakharnogo-diabeta
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roa 3snorPoOBLA

B YAMYPTCKON PRCITYRAMKE

CAXAPHbIA
OUABET

B POCCUMU 3APEMMCTPUPOBAHO BONEE

4 M/TH BONbHbIX CAXAPHbIM AVABETOM.
OAHAKO UCTUHHOE YUCNO COCTABNRAET
BONEE 10 MNH, TAK KAK CAXAPHbIA QUABET
ANUTENBHOE BPEMS MOXKET NPOTEKATDL
CKPbITO U OBHAPYXXUBAETCA CNYYARHO.
BbIABUTL AVMABET NOMOTAET EXXEMOQHbLIA
NPODUNAKTUMECKMIA MEAULUMHCKWUIA OCMOTP.

DAKTOPDbI PUCKA
CAXAPHOIO AAMABETA ( NMPU3HAKWN CAXAPHOI'O OMABETA )
® M36biTouHan macca Tena
® Hanuume caxapHoro auabera « Caxap B KPOBM HaToWaK 6onee 6 MMons/n
y 6nvxaniumx poaCTBEHHUKOB * MOCTORHHAR WAXKAE, CyXOCTb BO PTY
® 3abonesaHuna nom«enynoquoﬁ * Yacroe MoueUcnycKaHue
Neneznl * MoCTOAHHbIA ronog
® ApTrepuansHan runeproHua * MNOBbILWEHHAN YTOMNREMOCTL

* Peakoe cHwkeHue seca (auaber 1-ro Tuna)

* Peakoe ysenuueHue seca (anaber 2-ro tuna)
* 3yn KOXM, NNOXO 3AKMBAIOLUME PAHKMU

* Yxyawexue 3peHusn

Ecnw y Bac oauH unu 6onee
$aKTOPOB PUCKA, CAAWTE KPOBbL
Ha caxap: NPOMAUTE EXEeroaHbIN

z::mn'::::"“ * HacTan MONOYHULA Y HEHLMH
L * CHUKEHMUE IPEKUMM Y MYMUUH
HOPMA CAXAPA
O B KPOBM B3POC/IONO
YENOBEKA HATOLWAK - NMPOOUNAKTUKA )
6 mmonb/n U MEHEE
. MpaeunbHoe NUTaHMe, OTKA3 OT CNAAKMX
NMOMHMTE! | HANWTKOB, KOHAMTEPCKMX N3AENWA,
Bea neveHun caxapHbin anaber pPadUHUPOBAHHOrO caxapa.
NPOrpPeccupyeT U NPUBOANT
K TROKENbIM NOCNeACTBUAM ~ ” ExenHesHan GUINUECKan aKTUBHOCTD.
MHDAPKTY, MHCYNBTY, CHYKEHUIO -
3peHus (A0 CNenoTsl), NOYEMHON . KoMTponb yposHA caxapa B Kposu

HEeQOCTAaTOMHOCTU, NOPaAXEHUIO oauH pas 8 roa.

HEePBHOW CUCTEMBI, FAHIrpeHe

= OTKas oT BpeAHbIX NPUBbLIYEK.
M aMnyTauum KoHeuYHoCcTen.

o

Puc. 1. [Ipumepsl MEUIIMHCKUX TUIAKATOB O JHa0eTe Ha PYCCKOM SI3BIKE (npodoidicenue).
6 — Caxapusiii quaber. Uctounuk: URL: http://medprofl8.ru/upload/medialibrary/
ed6/ed64b5603¢22243aa1e1954b19b88d9b.jpg (nata obpamenus: 21.09.2023)

Figure 1. Examples of medical posters about diabetes in Russian (continuation):

6 — Diabetes. Source: 21 Sept. 2023,http://medprof18.ru/upload/medialibrary/
ed6/ed64b5603e22243aa1e1954b19b88d9b.jpg
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AeTtun Toxe B
ooneior
anaéeToMm

PE3KOE CHMXXEHMWE BECA
MPU NOBbLILLEHHOM ANMNETUTE

Baw pebSeHoK 04eHb MHOIO ecrT,
HO GbICTPO Xyneer?

A *

' B
— A
i A YPE3MEPHASA XAXIOA
L f)\, Baw peGeHoK NOCTORHHO
; =18 XOMEeT NUTL?
50
9 - ™ fre ,

YACTOE MOYEMUCNYCKAHUE

Baw pebGeHok yawe obu4Horo
XOAMT B Tyaner, 0OCOGEHHO HOYLIO?

HE UIFrTHOPUPYWUTE
TPEBOXXHbIE CUMNTOMbI!
OBPATUTECDH K BPAYY
YXKE CEroflHs!

avaberpernpd () im @ Gerry Bheec 2T,

8

Puc. 1. [Ipumeps MEOUIIMHCKUX TUIAKATOB O JHAa0ETe Ha PYCCKOM SI3BIKE (1p00odiceHUe).
6 — Jletun Toxe Goneror auaberom. Uctounuk: URL: http://medprofl8.ru/upload/
medialibrary/aeb/aecb5d5024d89d420fe7d4b56be3d01af.jpg (nata obpamenus: 21.09.2023)
Figure 1. Examples of medical posters about diabetes in Russian (continuation):

¢ — Children get diabetes too. Source: 21 Sept. 2023,
http://medprof18.ru/upload/medialibrary/aeb/aeb5d5024d89d420fe7d4b56be3d01af.jpg
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amarHoctuka  CAXAPHOIO
MPOGUNAKTKA  NUABETA
JNIEMEHUE 2 TUMNA

AWATHOCTUKA 3ABONEBAHUA r

& 3anopo3puts Hanuune & nn noarsepxaeHus
Y “enoBeKa caxapHoro AuarHosa NPoBOAUTCH
Anabera MOXHO Npu onpeaeneHne NPOUEHTHOro
NOBLILEHNIA KOHUEHTPALMK COREPKAHNA MNKOIUMPOBAHHOND

FMOKO3b! B8 BEHOIHON KPOBM remornobuHa, BeINONHABTCA

27,0 mmons/n. FAOKO3OTONEPAHTHLIA TeCT. ,&7
KAK JIEYUTb CAXAPHbIN AVWABET 2 TUMNA? [ﬁ }
-

™ ’
cucTematmyeckoe
=) S croszno:
\f’;m Bpava ypoBHs caxapa
ad B KPOBK W MOve

BeneHne @‘ naMepeHue seca

3A0POBOrO Y W apTepuanbHoro
% OORIEN oo % noc'rom%aomose
CAMOKOHTPOJb INPU CAXAPHOM AVABETE

LIeHHOCTL pesynsTaros, NONYHEHHbIX NPK CAMOKOHTPONe
8 AOMALHKX YCNOBUAX, NOPA3N0 BbiLe, NOCKONLKY

OHI OTPAXAKOT BAWE COCTORHUE B YCNOBUAX PEANLHOMN
HN3HA.

B3 POLCHACKDN $£EPALIN TAREOOROOR

2

c— HI/IaFHOCTI/IKa, HpO(l)I/IJ'IaKTI/IKa, JICUEHUE CaxapHOIro JII/IaGCTa 2 Turma.

Figure 1. Examples of medical posters about diabetes in Russian (ending):

2 — Diagnosis, prevention treatment of type 2 diabetes mellitus.
Source: 21 Sept. 2023, https://gp69mos.ru/category/uncategorized

Puc. 1. [Ipumepsr MEAUIIMHCKUX [UIAKATOB O quabeTe Ha PYCCKOM SI3bIKe (OKoHuaHue):

N crtounuk: URL: https://gp69mos.ru/category/uncategorized/ (zara o6pamenus: 21.09.2023).
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Bep0OaibHBII KOMITOHEHT IJIAKATOB COJNEPIKUT METUITUHCKYIO TEPMHHOIOTHIO
(uncynun, noodowcenydounas sxcenesa, eecmayuonHvlil ouadem, NOIUKUCIMO3 SUYHU-
K08, eunepmeH3usl, 6A2UHAIbHble UHGeKyuu, pemunonamus u ap.). Yacte Tepmu-
HOB COIPOBOXAAETCA Je(HUHUTUBHBIM aJalTUPOBAHHBIM JIJIsi HECTICIIHAIHUCTOB
ONHCAHWEM, XapaKTePHBIM Il BTOPHYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB (cM. puc.l, a):
«Yto Takoe caxapHsblii nuadet 2 Tuma? CJ] 2 Tumna BbI3BaH HECIIOCOOHOCTHIO Opra-
HU3Ma 3G (HEKTUBHO HCIIONH30BATh BEIPA0ATHIBAEMBIN UM WHCYIUH B MOKEITY0Y-
HOI1 ese3e. DTO MPUBOAUT K MOBBIIICHUIO caXxapa B KPOBHU, UTO B JaJIbHEHIIIEM,
IIPY OTCYTCTBUU HaJUIEKAIIETO KOHTPOJIS 32 3a00JIeBaHUEM, CKAa3bIBAETCS HA MOSIB-
JICHUH OCJIOKHCHHID». YacTh TEPMUHOB CONPOBOXKIAETCS KOHTEKCTYaIbHOW KOH-
KpeTu3aluen: «eecmayuonnbvlil ouabem (noevluieHHbLIL YPOBEHb caxapa 6 Kposu
npu 6epemennocmu)y. OTMEYaeTCsS COKPAILCHUE MEPMUHA CAXAPHBIL Ouabem
2 muna no opmynsl C/] 2 (cm. puc. 1, a). He oTMedeHa 3MOIMOHAILHO OKpAIIICH-
Hasl JICKCHKA ¥ UMIIEPATHBBI, HHTCHIIUS TOOYKIECHUS BBIPAXKEHA OTTIIArOJIbHBIMH
CYLIECTBUTEIILHBIMU: COOII00EHUE DEeKOMEeHOayull 6payd, eedeHue 300p08020
obpasza sicusHu, cucmemamuyeckoe onpeodeieHue YposHs caxapa 6 Kposu U moude
u 1p. (puc. 1, 2). B KOHTEKCTE pyOpuKku Kak neuums caxaphwiii ouabem.

BusyanbHblli KOMIIOHEHT IJIAKaTOB MPEJCTABJICH PACHOJIOKEHHUEM TEKCTO-
BbIX ()parMeHTOB, PUCYHKOB U CXEM, a TAK)KE CEMUOTHUKOM I[BETA.

TekcToBbie hparMeHTHI 00J1a1aI0T HEOOIBIIION NITMHOM (B cpeaHeM 35 ciioB);
YaCTOTHO NMPUMEHEHHE TE3UCHOTO TeKcTa (CM. puc. 1, a):

® (IOTJIUBOCTB;

e Ci1a00CTh, IE30PUCHTAITHS;
roJI0BHAs 0OJIb;
9yBCTBO TOJIONA;

® pe3KHe nepenajibl HACTPOCHUS U JIp.

YacToTHO ynorpeOiieHne JBOCTOYMH, HEOPOCKMX 3HAKOB MPUBJICUYCHUST BHH-
MaHUs (CM., HAPpUMep, KPACHBIN KPY)KOK C OSIIBIM KAHTOM C YKa3aTeIbHBIM Ialb-
IIEM CIKATOW KHCTH PYKH € KaIeIbKOW KPOBH JUIS TPUBJICYCHISI BHUMAHUS K HOPME
caxapa B KPOBH B3pPOCJIOT0 YeJIOBEKa, BEIPAXKEHHOM YHCIIOM Ha pHc. 1, 6).

CBs13b BU3YQJIBHOTO U BEpOAIbHOTO KOMITOHEHTOB IIPE/ICTaBIIeHa IPEHMYIIie-
CTBEHHO 6bl0e1UmenbHol CBSI3bl0, TPU KOTOPOH H300pakeHHE NOTYEpKHUBACT
KaKo#-TO acnekT BepOaabHOM HH(pOPMALINH, KOTOpas 10 CBOEMY 00beMy 3HAUU-
TEJBHO MPEBOCXOAUT HeBepOaidbHYyIO (cM. puc. 1, a, 6, 2); ogHaKO OTMe4YeHa
U penemuyuorHas CBs3b (CM. puC. 1, 8), TP KOTOPOM H300paKEHHE MOBTOPSIET
BepOasbHbIid KommoneHT [28. C. 105].

CXeMbl M PUCYHKH OTHOCSTCS K TpeM TUMaM: 1) pUCYHKH TOJDKETYJ0YHON
KeJe3bl;, PYK, U3 KOTOPBIX OEpYT KPOBH IIJISI U3MEPEHHsI caXxapa TITFOKOMETPOM;
2) HOT, TJa3, MO3ra, CepAla JUIsl YKa3aHus Ha CTPAJaroliie oT auabera opraHbl
U CHCTEMBI YeJIOBEKa, HO Ba)KHO OTMETUTH, YTO HE OTMEYECHA MX yCTpallaromas
netanusanus (cMm. puc. 1, a); 3) cxeMaTHuyeCcKnue PUCYHKH [T YKa3aHUS Ha CUMIT-
TOMBI U JiedeHue (cM. puc. 1, 2).
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CeMmuoTuKa IBETa TIAKATOB O JHa0eTe B IIEJIOM COBIAJAET C MEIUIIMHCKUMHU
IUTaKaTaMu JIPYTHX TeM, OJHAKO OTMEYaeTcs, 4TO O0mas MOJAIbHOCTh 3HAYH-
TEJbHO MEHEeE TPEBOXKHAS, YEM, HATIPUMED, Y MEIUIIMHCKHUX IUIAKATOB O PO UIaK-
THKE MHCYJIBTOB, TYOEpKYyJIie3e U IpyTrux HH(EKIMOHHBIX 3a00eBanHmsx. Cam Tep-
MuH C/] 4acTOTHO OTMEYEH KPACHBIM IIBETOM (LIBET TPEBOT'H U YTPO3bI B MEIULIMH-
CKHUX IJJaKaTax Ha PyCCKOM s3bIke (cM. puc. 1, a, 6, 2); Takke KpacHbIM OTMEYEH
JIOIYCTUMBIN YPOBEHB IIIFOKO3BI B BEHO3HOM KpoBH: < 7,0 MMOJIB/1T (CM. puc. 1, 6).
@DOHOBBII LIBET NPEUMYILIECTBEHHO O€JIbIN, Cepbli, FOIy00i — I[BE€Ta CHOKOWCTBHUS
(em. puc. 1, a, 6, 6, 2) [17].

Takum 00pa3oM, MbI MOKEM BHJIETh, YTO OCHOBHOW (PYHKIIMECH MeEIHIIMH-
CKOTO IUIaKaTa o AuabeTe Ha PYCCKOM f3bIKE SIBISIETCS OpraHU3allMOHHAs (PYHK-
1Usl, KOTOpas peanusyeTcsl B CUCTeMaTu3aluuu (POHOBBIX 3HaHUH o nuabere, 00y-
yaronias pyHKIMsI, KOTOPYIO MbI BUJIUM B CTPYKTYPUPOBAaHUHM CUMIITOMOB U YIPO3
nuabera. O01Ias MOTAIBHOCTh — CITIOKOWHBIN, pabo4uii, pa3MepeHHBIN Pa3roBop
0 cylecTByo1IeM 3a0osieBaHiy. B BbIOOpKE He MpecTaBlIeHbl CIIOCOOBI JIEYEHUS,
COITyTCTBYIOIINE MEPOTIPUATHS (TOYHAs TUETA, 3aHATUS (PU3KYJIBbTYpOii), HET CTa-
TUCTHYECKUX JTAHHBIX M JII000W MH(OpMAIUH, CIIOCOOHON BBI3BATh MaHHMUYECKOE
HAacCTpPOEHUE.

MnakaTbl 0 Ama6eTe Ha apa6CKOM A3bIKe

[Tnakatel 0 uabeTe Ha apaOCKOM S3bIKE TPEACTABICHBI HANOOIBIITUM YHCIOM
(24 %), 4TO B COBOKYITHOCTH CO CTATMCTUYECKMMH® TAHHBIMU HILTIOCTPUPYET 3HA-
YUMOCTb JJAHHOM MPOOJIEMBI B pETHOHE.

BepOanbHbIii KOMIOHEHT IUIAKaTOB O IUadeTe OTIMYAETCS MHOTOCIOBHO-
CTBIO, TIPEIJIOKEHUS MTPECTABISIOT COOOW CBS3aHHBIC B TEKCT OJIOKH, TIOCBSIIICH-
HBIC BCEM OTaIllaM SHAOKPHUHOJIOTHYCCKOI'O YCBOCHHA CaXapa, CUMIITOMaM, pUCKaM,
0COOEHHOCTSIM TeUeHUs 0OJIE3HH U T.J. C UHTCHIUEH «IIepBOW BCTPEUn» ¢ mpooiie-
MoH. Ha IeKcHKo-rpaMMaTHUECKOM YPOBHE OTMEUEHBI CIIEAYIOINE 0COOEHHOCTH:

»  YHOTpeOISIFOTCS MMIIEPAaTHBHBIC H OTPULIATEIbHBIC KOHCTPYKIIUH:

Qu)u\wyﬂ\&d)mﬂw\bdw\@j\@k@&&

[tahadath mae tabibik aw mae aleiadat alsihiyat lilhusul ealaa almazid min
almaelumati] ‘mpoOKOHCYIBTUPYICS C BpayoM WM B MOJUKIMHUKE JUIS TOJy4EHUS
JIOTIOJIHUTENBHON HHGOpManuu’ (MMIEPATUB);

4 Macmra6bl, KoTopsle nprobperaeT auader B crpaHax [lepcuackoro 3aamBa, CPOIHM dITH-
nemun. 25-30 % sxureneit OAD crpanmaroT auaderoM. 3a HUMH 1O msITaM cieaytor CaymoBckast
Apasus, baxpeitn, Kyseiir, Oman u Eruner. Ilo ornienxam cnenuanuctos, k 2030 r. ux 4ucio yBe-
nuautes Basoe. B Ovuparax 31 % JeTaqbHBIX UCXO/0B CBSI3aH C CEPACYHO-COCYTUCTRIMU 3a00J1e-
BaHMSIMH — MpsAMBIM pesyipraroM auabera. URL: https://www.inopressa.ru/article/05apr2011/
welt/diabet.html (nara o6pamenus: 21.09.2023).
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MM\MY}‘&M\U&%L‘\A¢M\MY

[la yumkin alshifa’ min marad alsukari, wala yumkin altahakum bih] ‘nesan3s BbI-
JICYUTHCS OT CAXapHOTO UadeTa U HEBO3MOXKHO €ro KOHTPOJIMPOBATh’ (OTPHUIIAHKE)
(cM. puc. 2, a);

> OTMEYalOTCs M3IUIIHAS JAETATH3aIHs 1 TTOBTOPHL:
Cpeal) g cpad) (8 Jaali

[tanmil fi alyadayn walqadamayn] ‘oHeMeHune B pykax u Horax (AByX pyKax H
ABYX HOrax)’;

Qs gz s pe
[eadam wuduh alruwya] ‘oTcyTCcTBHE YeTKOCTH 3peHHs (3aTYyMaHEeHHOE 3peHue);

> MHWHHUMH3UPOBAHO HCIIOJIB30BAHHC TGpMHHOHOFH‘IGCKOﬁ JICKCHUKH, YIIO-
Tpe6J'I$I€MI)I€ TEPMHHBI COITPOBOXKIAOTCA TOJJKOBAHHUEM:

A e el adll 3 S B et A8 LY &5 S e o USIA Juani 1 13
I g sl e (Sl aiasa
adll & S il Al agadl () (alREY) ey b lla

[iidha lam tahsul khalaya jismik ealaa alsukar allaazim li'iintaj altaaqati, tusbih
nisbat alsukar fi aldam ladayk murtafieatan. mardaa alsukari min alnawe al'awal
mustalah tibiyun yueabir ean al'ashkhas aladhin ladayhim mushkilat fi airtifae
alsukar fi aldam] ‘Ecnu xieTku TBoero Tena He MoJy4aroT HEOOXOJUMOTO caxapa
IJIL TpOU3BOJACTBA SHCPIUH, YPOBCHL Caxapa B KPOBU CTAHOBUTCA NMOBBIINICHHBIM.
I[I/IaGCT MEepBOro Tuiia — 3TO MCI[I/II_II/IHCKI/Iﬁ TCPMHH, KOTOpBIﬁ OIIMCBhIBACT J'IIOI[CfI,
Y KOTOPBIX Hp06JICMLI C MMOBBINICHUCM Caxapa B I(pOBI/I,;

» 4acTOTHO ONMCATEIbHOE NPEICTaBICHUE PUCKOB WM yTpo3 (6e3 ynorpes-
JIEHUsI TEPMHUHOB):

Ol & Glielias
ASd A JIA e Sl G e () baal) alarae Gl Ly Abal) Hha (e g Sl (o e
Dhill & G sl ual

[mudaeafat fi aleayn yazid mardaa alsukari min khatar al'iisabat biha yueani
muezam almusabun bimarad alsukari min khalal fi shabakiat aleayn ‘aw daef fi
alnazar] ‘rinasnble ocio:xkHeHus (ocnabneHus ). JnabeTnky moaBeprarTcs 601b-
IeMy PUCKY WX (OCIIOKHEHHS ¢ T1a3aMH) pa3BUTHA. BoIbIIMHCTBO Jtonel ¢ aua-
06eToM cTpagaroT OT Ae)eKTOB CeTYATKH WIH MJI0X0r0 3peHus’;

> MCOAUMIMNHCKHUC ITJIaKaTbl O ,Z[I/Ia6eTe Ha apa6CKOM SA3BIKC COACPIKAT I/IH(I)Op-
Malluio O IMUIICBBIX I[O68.BK8.X " JICKAPCTBCHHBIX TpaBax:
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1 Sl nm ya L sty ) Al COleSll 5 i) (lany S Lah
24l L JS Gl e dadle
6 Sl Balad il ol L 5y o) Slida ae Lgie Caaa

[fima yati baed alaeshab walmukamilat alghidhayiyat alati yatanawaluha mardaa
alsukari: dae ealamat saha bijanib kuli ma takhudh tahadath eanha mae tabibik
aithna’ ziaratik altaalih lieiadat alsukari] ‘Bot HexoTOpbie TpaBbl U MUIIEBHIC 10~
6aBKI/I, KOTOPBIC IPUHUMAKOT ,I[I/Ia6eTI/IKI/II IIOCTAaBbTC I'aJIOUKY HAIIPOTHUB TOI'O, YTO
Bbl [IPUHUMACTE. HOFOBOpI/ITe 00 PTOM CO CBOMM BpadyoM BO BpEMA CIICAYIOLICTO
BU3HUTA B TUAOETUYECKYIO KIMHUKY ;
[iiknishia] ‘>xunanes’
S5O

[tin shawki] ‘omynImst’ (cM. puc. 2, 6);

» OIMCaHME YIPO3 U CUMIITOMOB COJICPKUT OOJIbIIIe HH()OPMAIUH, YeM II1a-
KaTbl Ha pPYCCKOM £A3bIKC, BKJIITOYast THTUMHYIO C(I)Cp}’l

Ciadl A jlaa £l JSLEe

[mashakil aithna' mumarisih aljins] ‘mpoGiemsbl Bo BpeMs cekca’;
) ol
LI GV 5 pseal) 4 seall e Y1 5 lac V1 e aad) ading
Oe 2 Lae Clac V15 e 31 o2 8185 aal) & HSdl (5 siuse gL ) Capny B 8 gl 5 30 e
gl e 5 yigall
[fugdan alsame yuetamid alsamie ealaa alaeisab wal'aweiat aldamawiat alsaghirat
fi aladhn aldaakhilia mae murur alwaqt gad yusabib airtifae mustawaa alsukar fi
aldam shagana fi hadhih al'aweiat walaieisab mimaa yueadu min almuathirat ealaa
alsame] ‘moTeps ciryxa. CiyX onmupaeTcsi Ha MEJIKHE HEPBBI M1 KPOBEHOCHBIE COCY/IbI
BHYTpeHHeETro yxa. Co BpeMeHeM BBICOKHI YPOBEHB caxapa B KPOBH MOKET BbI3BATH

pa3pbIB 3TUX COCYJIOB U HEPBOB, YTO BJIMSET HA CIYX ;

> 3HAYUTEILHO paCcIIupPCH CIIMCOK peKOMeH,HaLII/Iﬁ. B mnakatel o I[I/Ia6eTe Ha
apa6c1<0M SA3BIKC BKIIFOUYCHA I/IH(l)OpMaI_[I/IH, XapaKTCepHasd A1 MEAUIUHCKUX IJIaKa-

TOB Ha PYCCKOM A3BIKC, ITOCBAIICHHBIX 3JOPOBOMY IIUTAHHUIO U 3I0POBOMY O6p33y
KHN3HU. OI[HaKO CJICAYCT OTMETUTh MAKCUMAJIBHYIO UX NCTAJIN3ANIO:

oo seall sl 5350 (e Yy Gl 5 ) 5 el eda die (aslall ol () sadll alasinly o8

[qum biastikhdam allaymun ‘aw alhamid eind tahy al'asmak walkhadrawat badalan
min alzubdat 'aw alsuws] ‘ucmone3yiiTe TMMOH WM JIaiiM MPH NPUTOTOBICHUU
PBIOBI M OBOILIEH BMECTO Maciia WK coyca’.
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a

Puc. 2. [IpuMepsl MEIUIMHCKHX TUIAKATOB O JHa0eTe HA apadCKOM SI3bIKE

a — CaxapHhblii [uabet. Y3Hail 0 cuMITOMax.
Ucrtounux: URL: https://learningaboutdiabetes.org/wp-content/uploads/
Know20The20Symptoms20AR.pdf (nata obpamierus: 21.09.2023)

Figure 2. Examples of medical posters about diabetes in Arabic

a— Diabetes. Learn about the symptoms.
Source: 21 Sept. 2023, https://learningaboutdiabetes.org/wp-content/uploads/
Know20The20Symptoms20AR.pdf
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o

Puc. 2. [IpumMeps MEUIMHCKUX TUIAKATOB O JadeTe Ha apaOCKOM SI3bIKE (npodoicenue):

6 — TpaBbl 1 nHIIEBEIe JOOABKHU MpH AHAOETE.
Hcrounuk: URL: https://learningaboutdiabetes.org/wp-content/uploads/
pdfs-language-arabic/HerbsFoods4Diabetes-AR.pdf (nara o6pamenus: 21.09.2023)

Figure 2. Examples of medical posters about diabetes in Arabic (continuation):

6 — Herbs and nutritional supplements for diabetes.
Source: 21 Sept. 2023, URL: https://learningaboutdiabetes.org/
wp-content/uploads/pdfs-language-arabic/HerbsFoods4Diabetes-AR.pdf
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Puc. 2. [IpumMepsl MEIUIIMHCKUX TUIAKATOB O JHadeTe Ha apaOCKOM SI3bIKE (Mpooodicenue):

6 — Jnaber. Uctounuk: URL: http://www.numed.me/web/image/product.product/37789/
image_1024/%5BEDP002AS%5D%20Why%20Diabetes%201s%20Dangerous%
20Poster%20%28Arabic%29?unique=fbla7c2 (nara obpawmenus: 21.09.2023)

Figure 2. Examples of medical posters about diabetes in Arabic (continuation):

¢ — Diabetes. Source: 21 Sept. 2023, http://www.numed.me/web/image/product.product/
37789/image_1024/% 5BEDP002AS%5D%20Why%20Diabetes%201s%
20Dangerous%20Poster%20%28Arabic%29?unique=fhla7c2
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Puc. 2. TIpumMepsl MEUIIMHCKUX TUIAKATOB O JHadeTe Ha apabCKOM sI3bIKE (OKOHUaHUe):

2 — Caxapusiii tuaber 2 Tuna. Uctounuk: URL: https:/learningaboutdiabetes.org/
wp-content/uploads/pdfs-language-arabic/WhatlsInsulin-AR.pdf (zara o6pamenus: 21.09.2023)

Figure 2. Examples of medical posters about diabetes in Arabic (ending):

2 — Diabetes mellitus type 2. Source: 21 Sept. 2023, https://learningaboutdiabetes.org/
wp-content/uploads/pdfs-language-arabic/WhatlsInsulin-AR.pdf
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BusyanbHbI KOMIOHEHT TUTAKATOB MPEICTABICH TaK JKe, KaK M B IIaKaTe Ha
PYCCKOM SI3bIKE, PACTIONOKEHHEM TEKCTOBBIX ()parMEHTOB, PUCYHKOB U CXEM, KO-
TOPBIX OOJIbINE, a TAKKE CEMUOTUKOMN I[BETA.

TexctoBbie pparmMeHTHI 001a7a0T OOJIBIIEH, YEM B PYCCKOM SI3bIKE, JUTHHOM
(45 cnoB); TakKe YaCTOTHO MPUMEHEHHE TE3UCHOTO TEKCTa, B TOM YHUCIE MO OJ-
HOMY CJIOBY WJIHM CJIOBOCOYETAHUIO, COCTOSALIEMY M3 UMEHH CYIIECTBUTEIBHOIO U
MMEHU MPUIIaraTeIbHOTO (CM. pUC. 2, @), 3HAKOB MPUBJICUCHUS BHUMAHH HE OTMe-
YEeHO, UX (DYHKITUIO BHITIOJTHSIIOT CXEMAaTUYHBIE PUCYHKH.

CXeMBbI U PUCYHKH OTHOCSITCSI K Y€THIPEM THITAM:

1) pacnpocTpaHeHa TEXHHKA KOMUKCa, KOTOPbIi PeaCTaBIsieT OO0 MOJI-
HOIICHHO€ M300pa’keHHEe U MOJNUCH K HeMy (0e3 peIuiuK, IPUCYIIUX KOMUKCY
(cMm. puc. 2, a);

2) cXxeMaTHYHbIC PUCYHKH KJICTOK TeJIa, PE/ICTABICHHBIC KaK HEPOBHBIH KpPY-
KOK C TJla3KaMH, HOCOM M PTOM, BBIPAXKAIOIIUM CTpaJaHue WM PagoCThb; caxap
MIpe/ICTaBJICH B BUJE MMaYKU, JaHHBIE PUCYHKH OTMEUYEHBI B HECKOJIBKUX IJIaKaTax,
TaKUM 0Opa30M, MOXHO T'OBOPUTH O CO3JaHHBIX CUMBOJIAX; YAaCTO BCTPEYAOTCS
CXEMBI U JIUarpaMMbl (CM. pHC. 2, 2);

3) yacTOTHO U300paXKEHHS YEIOBEKA, MY)KYMHBI BCTPEUYAIOTCS B 4 pa3a valille,
B TOM 4Hclie 0e3 0JIexkIbI (CM. pUC. 2, 8); BCE KECHILUHBI, HAIEHHBIC HA U300pake-
HUSIX, — OJIOHJMHKU WK IMATCHKH (CM. pHcC. 2, a);

4) Tounsle u300pakeHus, On3kue K hoTorpadusM, 0OOBIYHO OTHOCATCS K
cdepe mone3HbIX MPOayKTOB. CBsI3b BU3YyalIbHOTO W BepOAJbHOTO KOMIIOHEHTOB
NPEUMYILECTBEHHO SIBIISIETCS penemuyuortotl (CM. puc. 2, a, 6, 2).

CeMuoTHKa 11BeTa apabCKUX MJIAKaTOB 3HAYUTENILHO OTINYAETCS OT HUCIOJIb-
30BaHUs 1IBETA B IJIaKaTe HA PYCCKOM s3bIKe. ApaOCKue IIaKaThl sipye, [IBETOBAs
nanutpa Oorade, yalle HCIONb3YIOTCS TEIUIble SipKUE 1BeTa (KpacHBIN, OpaHkKe-
BBIi, )KEJITHIH (TPeXk]Ie BCEro, KaK I[BET HHCYJIMHA — CUMBOJ OykBa ). (cM. puc. 2,
6 u 2). Pamounoe odopmieHue U MoguepKUBAHUE BBITIOJIHEHO 3€JICHBIM IIBETOM,
KOTOPBIN B apaOCKOH KyJIbTYpe SIBISETCS OCHOBHBIM KOHHOTATHBHO-TIOOKHUTEb-
HBIM LIBETOM.

TakuMm 00pa3oM, MbI MOXKEM BHJI€Th, YTO OCHOBHBIMU (DYYHKITUSIMU MEIUIIUH-
CKOTO TUIaKaTa o [uadeTe Ha apaOCKOM SI3bIKE SBISIFOTCS HHPOPMAIMOHHAS U 00Y-
yatoriasi. O4eBHUHO, YTO HaceJIeHHE apaOCKUX CTPaH JOJKHO ObITh BCTPEBOKEHO
noyryyaeMoii nHpopMarnmei, HocKoJIbKy OTMEUEH BBICOKHH pOCT 3a00JIeBaHus Tnua-
0eToM, YaCTOTHOCTbh €r0 TsDKETBIX (JOpPM, a MUIICBBIE MPUBLIYKH, HAIMOHATILHBIC
KyXHHU ¥ MaJIOTIOJIBUKHBIN 00pa3 )KU3HHU CPETHETO Kilacca U 00eCTIeUeHHBIX CII0EB
o0mecTBa CoCOOCTBYIOT JTAHHOW HETaTMBHOW TeHACHIMU. B cpaBHEHHMH C pyc-
CKAM MEIUIIMHCKUM IJIaKaToM O Auabere MOJaIbHOCThH SIBJISETCS MaHUYECKOM,
oOydJaromasi poJib IJiakata peajln3oBaHa B TaKux cepax, Kak peryispHbId Meu-
OUHCKUA OCMOTpP, U3MEHEHHE IHIICBBIX MPUBBIUEK, COIyTCTBYIOIIEE JICYCHHUIO
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MNPUMCHCHUC JICKAPCTBCHHLIX TpPas. OI[HaKO IMPAaKTUYCCKHU HET I/IH(l)OpMaIII/II/I (0)
HCO6XO,I[I/IMOCTI/I AKTHBHOT'O 06pa3a KM3HH, YTO, HA HAIll B3IJIA, MOTHBUPOBAHO
BbICTpOCHHOfI HepapXI/Ieﬁ IIpUYrH ,Z[I/Ia6eTa, IEpBOC MCCTO B KOTOpOﬁ 3aHUMACT U3-
OBITOYHOCTD YIJICBOAOB U )KUPOB B TPAJUITHOHHOM IMUTAHUHA apa6013.

MnakaTtbl 0 AnabeTe Ha KNTaNCKOM A3blKe

YacTOTHOCTh MEUIIMHCKUX TUIAKATOB O Ara0eTe Ha KUTAHCKOM S3BbIKE MOJI-
TBEPXKJAET OOECIIOKOCHHOCTh MPABUTENBCTBA CTPAHBI TEMIIAMHU pOCTa JuadeTa
cpenu kurtaiieB. HamMu oTMedeHo, 94TO MOYTH BCE M3 IIAKATOB BHIOOPKH BBIITY-
mnieHsl kKo BcemupHomy nHIO 60pb0bI ¢ muadetom (Word Diabetes Day), koTopsrii
obu1 BBeZieH B 1991 1. MexayHapoaHoit auadberudeckoit gpeneparnueti (International
Diabetes Federation) u Bcemuphoii opranusanueii 3apaBooxpanenus (World Health
Organization).

PaccmarpuBasi BepOasibHBIN KOMITOHEHT IJIAKATOB, MOKHO OTMETHTh OTHOCH-
TEJIbHYK0 HEMHOTOCJIOBHOCTh TEKCTAa U CKYIHOCTh CPEICTB BBIPAKCHUS; MEHbIIIE
1/5 MeAMIIMHCKUX TUIAKAaTOB HAa KUTAWCKOM SI3bIKE COJCPIKUT OOJBIINE OJOKH TEK-
cta. CoaepKaTebHYI0 OCHOBY IUIAKATOB COCTAaBIISIOT BH3YyaJbHBIC AJIEMEHTHI,
HaInpuMep U300pakeHHs OPTraHOB € MOMUCAMHU, KOTOPBIE WILTIOCTPHPYIOT OCITOXK-
HEHUs, BbI3bIBacMbIe auadbetoM (puc. 3, a).

Ha nexcuko-rpaMmMaTuyeckoM ypoBHE OTMEUEHBI CIEIYIONIHEe OCOOEHHOCTH:

» OCHOBHBIM COJIep>KaHHEM BepOaTbHOTO KOMITOHEHTa MEJIUIIMHCKOTO TiIa-
KaTa SIBISICTCS ONMCaHue quadera, B KOTOPOM HCIONIBb3YETCSl TEPMHHOIOTHYSCKasT
JIEKCUKa, HanpuMep: AFEHE 7 [tong zhéng suan zhongda] ‘nmabetnueckuit
KeTonuTos’, /K [dud nido] ‘monmmypus’, U pEeKOMEHIAIMH IO €ro JEUYEHHUIO
(cMm. puc. 3, 6);

» Kak U B apaOCKOM sI3bIKE, YaCTO YIOTPEOJISAIOTCS UMIICPATHBHBIC H OTPHU-
IIaTEIbHBIE KOHCTPYKIIHH:

FEHIHE AT % /i [kongzhi tang xiétAng yufing bingfa zhéng] ‘Kon-
TPOJIMPYHTE yPOBEHb caxapa B KPOBHU U MPEIOTBPAIIANTE OCIOKHEHHUS ;

HEEE ST~ 1Em A EPEGE /R [jin zin yizhu zhilido, tigao
ziw0 guanli néngli shi guanjian] ‘Kpailine Ba>xHO cTpOro cie0BaTh HHCTPYKIMSIM
Bpaya I10 JICYCHUIO U yITy4IIaTh CAMOKOHTPOJIB;

IIPHEA [b zud xido tang rén] ‘He cTaHOBHUCH CIAIKOEKKOI;

» CHMIITOMBI OTIMCHIBAIOTCS, B OOJIBIIIMHCTBE CIy4aeB, HE MOJHBIMU IMPEI-
JIO)KCHUSIMHU, & CIOBOCOYCTAHUSIMH, KOTOPBIE SBISIFOTCS IMTOAMUCHIO K U300pasKEHUIO
MOPaXEHHOTO B pe3ylbTate auabera oprana, Hanpumep: /& 5.7 [shiwingmé
yingi mangdian] ‘CeruaTtka. Be3piBaer yxyamenune 3perns’ (M3o0paxenue riasza
U TIOAMHKCH K Hemy) (puc. 3, a);
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Puc. 3. [IpumMepbl MEUIIMHCKUX TUIAKATOB O JHa0eTe HAa KUTACKOM SI3bIKE
a — JInabetr BpeAuT BceM TKaHSAM OpraHHU3Ma.
Uctounuk: URL: https://www.jianshu.com/p/df67b90e8d0d (nara obpamienus: 21.09.2023)
Figure 3. Examples of medical posters about diabetes in Chinese

a — Diabetes harms all tissues of the body.
Source: 21 Sept. 2023, https://www.jianshu.com/p/df67b90e8d0d
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Puc. 3. IlpuMepbl MEAUIMHCKHX TITIAKATOB 0 Auabere Ha KUTaHCKOM sI3bIKe (1PO00IHCeHUE):

6 — JIrobu cBoto xu3Hb. [Ipodunaktuka 1 KOHTPOIH THabeTa.
HUcrounuk: URL: https://www.ztupic.com/sucai/2431131.html (nara o6pamenus: 21.09.2023)

Figure 3. Examples of medical posters about diabetes in Chinese (continuation):

6 — Love your life. Prevention and control of diabetes.
Source: 21 Sept. 2023, https://www.ztupic.com/sucai/2431131.html
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Puc. 3. [IpuMepsr MEAUIMHCKUX TUIAKAaTOB O JHa0eTe Ha KUTalCKOM SI3bIKE (Mpoooicerue):

6 — Ipodunakruka quabera. Uctounuk: URL: https://www.ztupic.com/
sucai/4671144.html (nara o6pamenus: 21.09.2023)

Figure 3. Examples of medical posters about diabetes in Chinese (continuation):
¢ — Prevention of diabetes. Source: 21 Sept. 2023, https://www.ztupic.com/sucai/4671144.html
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Puc. 3. [IpuMeps! MEIUIIMHCKUX TUTAKATOB O 1ruabeTe Ha KUTaWCKOM S3BIKE (11p000dceHUe).
2 — [Nonmynsipu3anus 3HaHUH 0 TpoPHIaKTHKE TuabeTa.
HUcrounuk: URL: https://pic.5tu.cn/psd/202011/haibao-1731541.html (nata o6pamenus: 21.09.2023)
Figure 3. Examples of medical posters about diabetes in Chinese (continuation):

2 — Popularization of knowledge about diabetes prevention.
Source: 21 Sept. 2023, https://pic.5tu.cn/psd/ 202011/haibao-1731541.html
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0

Puc. 3. [IpuMepsr MEAUIMHCKUX TUIAKAaTOB O JHa0eTe Ha KUTalCKOM SI3bIKE (Mpoooicerue):

0 — T'unepronus u quaber. MUctounuk: URL: https://www.meipian.cn/399clyjt
(mara o6parenus: 21.09.2023)

Figure 3. Examples of medical posters about diabetes in Chinese (continuation):
0 — Hypertension and diabetes. Source: 21 Sept. 2023, https://www.meipian.cn/399clyjt
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Puc. 3. TlpuMepsl MEUIIMHCKUX TUIAKATOB O JradeTe Ha KUTAHCKOM SI3bIKE (OKOHUAHUE):

e — Ipodunakruka quadera. Uctounuk: URL: https://pic4.zhimg.com/80/
v2-f8ealaOdad7bfa7c9731ddfbedc4f853_1440w.jpg (nara obpamienus: 21.09.2023)

Figure 3. Examples of medical posters about diabetes in Chinese (ending):

e — Prevention of diabetes. Source: 21 Sept. 2023, https://pic4.zhimg.com/80/
v2-f8eala0dad7bfa7c9731ddfbedc4f853_1440w.jpg
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» TaK )K€ KakK B ITaKaTax Ha PYCCKOM M apaOCKOM SI3bIKaX, B KUTAMCKHX IU1a-
KaTax coJepKaTcs PeKOMEHAIUM 110 3J0pOBOMY NMTAHUIO, HATIpUMED: /i LN
#RA [jidnshdo zhifang shé ru] ‘“Ymenbumre norpedierue xupos’ (cM. puc. 3, 6);
OJTHAKO MBI OTMETHJIH, YTO B KMUTAHCKUX IUIAKATaX MPUCYTCTBYET PEKOMEHIAIIHS
HEe OrpaHUYMBATh 0OBEM U Ka4eCTBO UTAHMS 3a UCKIFOUEHUEM caxapa: L 2 i

ALIEEE " [wh tang shipin kéyi suiyi chi] ‘Bel MoxkeTe ecTh ey 6e3 caxapa
CKOJIBKO XOTHTE . DTO CBSI3aHO C KYJIBTOM €/1bl, KOTOPBIH CYIIECTBYET B KUTAMCKON
KynbType: «B Kurae mo60Bb k ene HocuT puocodckuii Xxapakrep, B raCTPOHOMH-
YEeCKHUX MPUBBIYKAX OTPaXKaeTcs NOHUMaHWE TapPMOHHUM B MPOTUBOPEUUSX, TOHHU-
MaHUE PaBHOBECHUS MEXKIY MPUPOJOH M KU3HEHHOUN cwiol. <...> IlpuBeTcTBys
IpyT apyra, KUTailel uHTepecyrorcs «Brol yxxe enu? [Ni chile ma]? A o uenosexke,
MOTEpsBLIEM paboOTy, FOBOPAT: ,,OH pa30mMil CBOIO YalIKy ¢ pucoM™)» [29];

» Kak ¥ B MEAMIUHCKUX IJJaKaTax Ha PyCCKOM SI3bIKE, B KUTAHCKUX IJIaKa-
Tax OTCYTCTBYeT MH(pOpMAIUs O JIeUeHNH JuabeTa JIeKapCTBEHHBIMU TPaBaMH WU
MUIIEBBIMH JoOaBKaMu. Kak HaM KaKeTcs, 3TO CBSA3aHO C BBICOKOM IMOMYIISIPHO-
CTBIO TPAIUIIMOHHOW / albTepHATUBHOW MemuiuHbl B Kurtae, uto, 6€3ycioBHO,
HE CTIOCOOCTBYET OOpaIleHUI0 K MEAMKAMEHTO3HOMY IyTH OOphOBI ¢ quadeToM,
N03TOMY /17151 HH(OPMHUPOBaHUS HAaceleHus: 00 OMacHOCTH Juabera cieayeT usde-
ratb OOUIENPUHATHIX JIJIsl KUTalIleB MpakTUK. PekoMeHaauu no JIeYeHUIO BKITIO-
Yar0T TOJIGKO OOIIETPHU3HAHHBIE METUIIMHCKHE MPOTOKONBI (M3MEpeHHe caxapa
B KPOBH, IPHEM HHCYJHHA) (puc. 3, 0, e);

» OTJIMYUTEIBHOH OCOOCHHOCTHIO KHTAHCKMX MEAWIIMHCKUX IUIAKaTOB O
nuabere SBISETCS BHICOKAS YaCTOTHOCTH OOpaleHHsl K acTeKTy (U3NYecKOi ak-
TUBHOCTH JIJISI PO HIIAKTHKY M JICYCHHUS ra0deTa: MOANUCH K KApTHHKE ¢ OeryImmm
4eNOBEKOM: i 757 [shiliang yundong] ‘Ymepennble (Qu3MdYecKue HArpys3ku’
(cMm. puc. 3, 6, 0, e).

CBsi3b BU3YaJbHOTO M BEpOATbHOIO KOMIIOHEHTOB IMpe/IcTaBlIeHa KOMOUHA-
LUEH GblOeUmeNbHOL CBSA3H, TIPU KOTOPOU N300pakeHUe O TYEPKUBACT KAaKOW-TO
acrnekT BepOaabHOUM MH(OpMaLMK, KOTOpas 1o CBOeMY 00beMy 3HAUUTEIbHO Ipe-
BOCXOJIUT HEBEPOAIBHYIO (CM. pHC. 3, 6-¢) ¥ penemuyuonuyo CBs3b (CM. puc. 3, a),
9TO COMMIKAET TUIAKAThl HA KUTACKOM SI3bIKE C PACCMOTPEHHBIMHU BBIIIE MPHME-
paMM Ha pyCCKOM M apaOCKOM SI3bIKaX.

[{BeToBas manuTpa IIaKaToOB pa3HOOOpa3Ha, YaCTOTHBI HEXKHBIE 11BETA, TAKUE
KaK 3eJICHBIN, TOIy00ii, po30BbIi (CM. puc. 3, a-2). ITO CBA3aHO C HEOOXOTUMOCTHIO
3anuBKH (POHA, TaK KaK B KUTAMCKOM KyJIbType HEeKeJIaTelIbHO HCIIONb30BaHue Oe-
JIOTO IBeTa KakK IIBeTa Tpaypa. BeiOOp ykazaHHBIX HEXHBIX 1IBETOB MOTHBHUPOBAH
OOIIMMHU TEHJEHIIUAMH KUTANHCKOTO TU3aifHa.

C yka3aHHBIMH IIBETaMU MOTYT KOHTPACTUPOBATh OOJIee sIPKHE IIBETA: TPaIU-
IMOHHBIN HAOOp kentoro (cM. puc. 3, @, 6) u KpacHoro (cM. puc. 3, 0), KOTOpbIe
UMEIOT B KUTAHCKOM KyJIbTYpe MPEUMYIIECTBEHHO MOJIOKUTEIbHbIE KOHHOTAIIHH.
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Tax, Hanpumep, <«GKEATHIN LBET aCCOLMUPYETC ¢ XpabpOoCThio, MPEIaHHOCTHIO U
oecctpamuem repoesy [30. C. 738]. Uto kacaeTcs 3eJI€HOTO 1IBETAa U €70 OTTEHKOB,
TO JJIsl KUTAlCKOI'O IJIaKaTa XapaKTEepHBbI 1Ba BapUaHTa 3€J€HOI0 1IBETa, KOTOphIE
HE BCTPEYAIOTCS B IUIAKATE€ HA PyCCKOM U apaOCKOM S3bIKaXx:

> cepo-roy6o-3ejieHblii BeT MH 7 [qing], 6auskuil k mBeTy THhaHU,
HMMEIOIUI CUMBOJINYECKOE 3HAUEHHE )KU3HEHHOM CUIIBI, BECHBI, IPOPACTaHMsl, Tpa-
JUIMH, UCTOPUYECKON CBS3M (HApUMEpP, C KUTAMCKOW ONEepOod MM KUTalCKUM
dapdopom). ITO OAMH U3 LIBETOB MSATH MIEPBOIIIEMEHTOB;

» 1BeT OJIM3KUH K XaKH — IIBET MY>KECTBa M CHIIBI (CM. pHC. 3, 0).

Takum o00pa3oM, aHAIW3 MEIUIUHCKUX IJJAKaTOB HAa KUTAWCKOM SI3BIKE
MOKa3aJl, YTO OCHOBHBIMH (DYHKIIUSMU SIBIIIOTCS UHPOPMAIIMOHHAS U aTTPAKTUB-
Has, 4TO cONMKAeT WX C IJIaKaTaMd Ha apaOCkoMm si3bike. OHAKO HEOOXOAMMO
OTMETUTH OTHOCUTEIBHO HEUTPAIbHYIO MOJAJIBHOCTh IUIAKATOB, SPKHUE LIBETOBbIE
pelIeHuss ¥ OTCYyTCTBUE MH(POPMAIIMOHHOTO HarHetanus. VHpopmaTHBHAS poOJb
IJlaKaTa peajn3oBaHa B TaKUX cepax, Kak perysipHbIl MEAULIMHCKUI 0CMOTp,
0TKa3 OT caxapa, MEJUKaMEHTO3HOE JIEYEHHE, 30HbI MOPaKEHUs OpraHu3Ma Mpu
nuabere, posib GU3NYECKON aKTUBHOCTHU. JIMHTBOKYJIBTYpHBIE OCOOEHHOCTH IPO-
SIBJISIFOTCS] HA YPOBHE COBETOB 10 MTUTAHUIO U B LIBETOBOM O(POPMIIEHUU MEUIIH-
CKOTO IUIaKaTa.

3akKnouyeHue

[TpoBeneHHOE UCCIIeIOBAHKE TTOKA3aJI0, YTO METUITMHCKUH ITakat o guadere
MIPEJICTABJICH B KaXKJIOM U3 PaCCMATPUBACMBIX S3BIKOB U XapaKTePU3YETCS CIeIy-
FOIIUMHU KOHCTHTYTHBHBIMH YHHBEPCATHHBIMHU )KaHPOBBIMH TTPH3HAKAMHU:

1) yenv maakara — uHGOPMHUPOBAHKE HACETICHHS 00 OMACHOM 3a00JIEBaHHH,
€r0 CUMIITOMAaX U OCJIOKHEHUSX, O IPOPHIAKTUKE U KHU3HH C THA0CTOM;

2) hopma — B3aUMOJIEHCTBHE BHU3YyalbHOTO M BEPOAIBLHOIO KOMIIOHEHTOB
JUTSL TOCTHIKEHHS TIEJIN C TIOMOIIBIO 8b10€IUMENbHON U PEeNnemUuyuOHHOU CBSI3H;

3) ucnosb30BaHUe MEIUIIMHCKONW TEPMHUHOIOTHH B BEpOATbHOM KOMITOHEHTE;

4) UCOIb30BaHUE CXEM M PUCYHKOB TS IeTaTM3allii METUIIMHCKOM nHpOp-
Mallu;

5) ceMHOTHKA 1IBETa — HCIOJb30BAHUE MPUHATOIO B KOHKPETHOH JIMHTBO-
KyJbTYpe 1BETOBOTO O(GOPMIICHHS] MEIUIIMHCKOTO TUTaKaTa MPH OTCYTCTBUU €TU-
HOTO mabIoHAa.

JIMHTBOKYJIBTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMH MEIUIIMHCKOTO TUIaKaTa Ha PYCCKOM
SI3BIKE, K KOTOPHIM MBI OTHOCHM KaK JTHOCIECIU(DHYECKHE peallud, OTPAKCHHBIC
B TOJIMKOJIOBOM TEKCTE MEIUIIMHCKOTO IUIaKaTa, TaK M JUHTBUCTHYCCKOE HX
OCMBICJICHUE — TaKHe YePTHI, KaK pabodasi MOAATBHOCTh MPEICTABICHUS HHPOP-
MalliH, peaqn3alis OpraHu3yromeil GyHKkun (9T0, Kak, TIe, Korjaa Hy»KHO Ccle-
JaTh TPU CUMIITOMAax quadera v JUisl ero MPOo(UIaKTHKN YEJIOBEKY, KOTOPBINA YKe
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umeeT (POHOBBIC 3HAHMS O AMAOETE) M THIMYHBIC IIBETa OPOPMIICHHUS MEIUIIMH-
CKOTO IJ1akaTa — OeJIbIii, roJIy0oid, KpacHBIH.

JIMHIBOKYJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMM MEMIIMHCKOTO IIJIaKaTa Ha apabCcKoM
SI3BIKE CTAJIM TPEBOXKHASI MOJIaJIbHOCTD MIPEICTAaBICHUS HHPOPMALIUH, peaTr3aiis
oOyyaromei 1 aTTpakTUBHOW (PyHKIIUNA, PEKOMEHIAIUK 110 U3MEHEHUIO MTUIIEBBIX
NPUBBIYEK, TpHU3HAHUE 3()P(PEKTUBHOCTH JICUCHHS JICKApPCTBEHHBIMH TpaBaMHu U Oa-
JlaMH, OTCYTCTBUE BHUMAHUS K aCIIEKTy (PU3MUECKON aKTUBHOCTH, 1€(DUHHULIMU TEP-
MHUHOB B TeKCTe I1akaToB. HeTunuuHo#l nis apaOGCKoW KyJNbTypbhl CTAaHOBUTCS
YaCTOTHOCTb M300pakeHUIl yacTei yesoBeueckoro tena. BaxkHO oTMeTHTH Hc-
[10JIb30BaHKE APKUX LIBETOB B O(DOPMIICHUH IIJIAKATOB, YTO COIPSKEHO C UX aTTPaK-
TUBHOCTBIO.

CrieruruecKuMH 4yepTaMu KUTAHCKOr0 MEIUIIMHCKOrO IiakaTa o quadere
SBIISICTCSI YACTOTHOCTh YHOTPEOJIEHUS] TEPMHUHOB — OOJIbIIAst, YEM B PYCCKOM,
HO MEHbIIIasA, YeM B apabCKOM S3bIKE — JJIS NPUIAHUS 3HAYUMOCTH Mpoldiieme;
BHUMaHHE K HEOOXOJUMOCTH (PU3MUYECKONW aKTUBHOCTHU AJIS NPOPHIAKTUKU JHa-
Oera; OTCYTCTBHE TPeOOBaHMsI KapAMHAIBHOTO U3MEHEHHUS MTUILEBOTO MTOBEICHHS U3
YBa)KEHUS K TACTPOHOMUYECKUM TPaIULUSAM, 0COOBIN HA0Op IBETOB /151 0hopmiie-
HUS MEAMIIMHCKOIO IUIaKaTa.
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